L] )
il . a0y
i

"1 L} LT |

™

s:mialingulatla impllnatlnna of Ianguagaa in cuntaal lgala Ianguaga a

R A axparianaa_
Al Oknqi P Wi | & F. T Aladaga e
Linguistics ‘and Niganan Languages lgala Languaga and Cultura
University of ngaria Nsukka . . . . Kagi State Callega of .. .
Edu'l:ﬂtlﬂn : LI =i - 5 i ' " {ie '

Ankpa : $ A i
B et RS SO LN it ok M ;
Abstract ’

Languages in contact are a phanumanan that attracts the anantlon of rngunats all' over tha
world, This phannmanan results’in a Iingu:aﬂl: situation where more than one language is
spoken and used in various communities ‘across the globe. Languages' in contact have
some serious positive and negative implications on the use of Languages concemed. This
paper therelore, examines the concept of languages in contact-its|, amnﬁngmalrc
rmphn::ahnna an:l a:gmf icance 1o Igala Iang_l;laga and jis users., . .. ..,
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- Languaga 15 a dynamlc: anlliy Whl[‘:h Iwaa and l!’lﬂ'\fES amnng human
beings. Language is a,vanic]a Ih[ough whlch infannattan knawladga ideas,
thought and’culture ara cnmmunicatad and paaaad on, imm ganarahan o
ganaralmn Man cannot do without language becalise he'is in a 'continuous
quest ‘to “relate “-and’: intéract, « coriquer .'and ‘dominate: *in business,
!ntarparannal ralahanahsp, po!itaaa'frallgfan ‘education and other spheres of
life: For this reason,” with; respect to language‘and culture, man goes out of
his environment to a strange and foreign environment-or community to him.
He cannal relate’and interact without' the' means of 'language so,'as 'he
moves, he-moves with' his language and ‘culture to meet other people that

- have''different and: strange language(s)' and culture(s). This meeting or

',"charactariza speech communities.. v igean g

coming in contact with paapla is by implication the coming together of or the
presence ‘of ' two’ or -more ‘ languages ' in: a particular ' geographical
efnvironment,” commtuinity ‘'or’ nation. That Is, situations where languages of
different aabia-cultural and linguistic featurés come in contact and are in use
by the ‘natives' of »a particular’ finguistic environment. " This, according ‘to

'Emenanjoi:(1990); leads: to a- -numhar of Iinguiatlc phennmana, \_'thit:h
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. o i haracteri
Most often when languages come in cnn!aclz;dl:reifs: :frfaeclasr!‘:ldth
certain linguistic phenomena, which have certain ¢ Af'gdbﬂ"eﬁmplé"'a
native speakers' useof ‘the secondary Ia,]guaﬁﬂ-e English was broy ﬁi
languages in such a contact situation is Nigeria, wher e

i contact with numerous Nigerian languages. This can be traced 1o the

 These languages (Igala & Igbo) are acquired by them and are ysed in the
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-exists with French ang
of colonial masters (the British). Equally, German cO-exis ;
talian in Switzerland. In Cameroon we have English cum French S Cltef

indigenous - ' anguades are i .
Cameroonian languages, When two or more languages are in contac,

certain linguistic problems will certainly arise. In this paper erpphasis shall
be placed on the experience of Igala Language in relation to other
languages like English, Igho, Hausa and Yoruba, whicp. are in constant
contact with it as a result of trade, religion, education, politics, geographical
location and intermarriages. . . . . . . bt
. At this juncture, it may be necessary to discuss some ﬁnﬂuislir;
terminologies that will help to actualize the purpose of this paper.

-~ &

2.0 Bilingualism " "=+ *~ ~ .. il e :
' Some countries and communities of the world are officially bilinguals,
Such communities have two official or national or regional languages.
Bilingualism, whether, official or. not can be regarded as a ‘sitisation where
two' lahguages* are’ available for use "as’ media“'of communication by
members  of * the “community *or " nation;" Emenanijo ' (1990) classifies
bilingl.}lalifsmilqtn coordinate and‘compound bi*]inguaili.shj__ P bl _
..~ He describes- coordinate’ bjlingualism 1@, a' situation .where two
languages function-independently and.may be .said to have two different
backgrounds and- linguistic features. The example of this is lgala and
English languages. In this, a bilingual Igala person is one who has:learned
each. of the \two -languages al different . points, . (times). and in. different
environments. Igala.is acquired in natural and informal mﬂng.ana over a
long period of time while English is.learmed in a structured. and in artificial
setting (formal setting), ;. .- .. . .~ . T S
‘i The compound bilingualism on the other hand has wo codes and are
available;for one semantic realily, This means that both languages exist 10
serve: and express, the -same backgruunu,and culture: In- this -kind -of

. bilingualism- both'languages ' are learned' yn iy e
» used in* the:same ' siluation:-Example-is ,the Akpanya ir:"l;é';}é:’;‘iﬂr!r:ums{ﬂ_”mm

Local Government Area of Kogi State that uses lgala and-Igho concurrently:

'_,...l L
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same situation. In the two forms of biligualism; igala is' the dominant
language in the lgala speech community, =™ oL e

5 i [}

- “Lyons (1981)-observes:that a nation cannﬁl be said _iu ba.truly

! e 1

" pilingual unless ‘a sufficient number of its members are bilinguals. He goes

further to classify bilingualism into two categories: .. .-« .. . |
(a) - Perfectbilingualismand = .0 v '
(b)  Farfrom perfect bilingualism. ° A O T T R T R
Perfect bilingualism is a situation where an individuals in a bilingual
communily is competent in the ‘Use~ofitwo languages over’a fairly wide
range of situations. While in the case ‘of far from perfect bilingualism one
language will be dominant and the other subordinate. This is the case we
have in Igala land where English, Hausa,'Igbo and Yoruba are subordinates
to Igala. . : S oty
Many bilingual speakers are more.proficient in one language than the
other. Therefore in a bilingual situation:we have primary ‘and secondary
languages. Bilingualism can be an-individual affair, as when someone
decides to leam a foreign language; it may also occur within.a small group
of individuals, it may also be societal scope. e,
PR am.
3.0 Interference Tpeldeni PR
Languages . in  contact have some ‘serious implications on the
performance of the speakers of dominant'languages. An example of such
problems is mother tongue interference in the native speakers' realization of
the second language. Mother- tongue interference is the'influence of the
linguistic features~of the: mother tongue on' the second.language. This is
often noticed in the''drea of theflinguistic’features of ‘the! mother tongue
interfering with the linguistic rulés of the second language..A good example
of mother tongue interférencé experienced by lgala native learner/speakers
of English is phionological interference."lgala tries to’ eliminate certain
phonemic items in the secondary language and also substitutes it with what
it has. For example Igala lacks both voiced and voiceless dental fricatives

[0] and [8) and therefore has'gillf_li:ylly in rag!izh:ng them. So !gala speakers of
English usually substitute 16/ for I/, 18/ for /d, I/ tor fol, {fi for /fi and /z/ for
d3/ as'in the following examples: . = .« .
" that, = [ost: a0y . BRI
author —.  fautor] f..i "0 ut
. Victor—. [bikitor] :* e .
. . should =, ftsud] - '"ir . ¢




; * Lt pL w4 o 84
. Awka Jnuma: of Linguistics and languages AJILL Vol 2,2006 : .

"V 'Lmim
. 1‘ I-‘I LA 1.- i

4.0 Lln uIstI: borro 0t
Iﬂnguistrc bﬂr:{:l?'lg is nnE ﬂf thE '"‘F"fg t:;rnlsing?lzlsltinlau:legf:?nl
-contact.” Linguistic borrowing is a concep! Emplﬂ{[ure “which_have o
‘to.terms’ relating to -western - technology and cu Er: lish | borrﬂwed
part of the vocabulary of the,world languages: | 3 a 'number of
".words from Greek, Latin and French. Igala ba"ﬂw? el I

irnm Engllsh Hausa lgbuand SOON: ¢ [we t i 0 1.;-'?' ;!.:_ " i g ;
PR IS - PP AL Te gy IR 1 FTOLIN U LA A Y T L
3' Ol Wurds hnrruwa-d frnm English U L o

st o Englishc , e e ctlgala s o L T ANLATes W D gy
P ittt engine e o cgfinl o NI LN N e
¥ v. . hospital 5 .0 o cachibitld | 407 2 arcbengt i,
church ichochi / | T
. ‘aschool:x s, o cichekwulu: oo,z inug i v
e R ¢ T UL - T A R IR SR L e B
w st o1 molor .*-.f:: ::- . imoto-., _.= STy S e g e
goner e o 2vietbr. eaem = rlblkliﬂ S0 g e FH TS H PRt R o T NS LI TR
juhn <ijoni; i o R A H B
* corner._ ikona - . : :
gnvemnr igqblna- - oftmhentnl e O
Rk ="'1"“ T e e Sttt ML il SaglM gl
g S o - Words hnrrnwed irum Igbn SRRy L hes g sy
.1:.1::1""’:. .+ Igbo.: ..Qﬂ_lﬁ"i* s .%E.H ,,.".“-i ..'.'-'.,'JI-. %
et e gkans ey gka e cchurch.e A
ot . abada )7 abada ¢ - akmd of cluth {wrappar)
Cingast 0 o-abananya -ahananya ~an inferior; kind of cloth. ..\ oo
ALRE RN T - BT "‘rUkWﬂ - - bread iru:t. AL G et -
-;r+’-----.'_-t;--:-. ;_*Qra‘-.--'-~ Ora'“-~ ~-name of a person ... .. .
:'l:_:'.'h;" i T Qmadﬂ. Omﬂda -« name nfapﬂ.rsnnﬂ "_“, J_ .'_ =
RN Aghadu o Agb&du u namaufapemnn st g
gy *s . ' B by mog
, eun i Liegbe o ~uegba- osstgun s D
-::.' ' . ':!;".'_.'?_ s.afa - . lf& WO 'L; u[aple
et et oo, Okwute,, | W, Okwuta . " stone
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¥ Ilta“"' .o Ral oo cane '’ .. i BRI A WL
] akpﬂ. . s lkpa AL hﬂg '_4 ., L S PO T X L L -*;
.+ Words borrowed from Hausa . .;‘ '
Hausa , '..lgala. Gloss. . . e, w
laia._ . -olafla health . e B R
asana . achana,. . matches R RSO i 1oL B
takada ~ otakada . .book N N
kalatu . . okalatu reading .. .| ,{{L‘}{' ;"n'_";h‘.l '.L,'?\
.. geskiya . ogecha, , truth . .. i el
. kenwa ... .okanwa .calcium [ T .. fel 0 - 13
‘bulala ibulala . whip L, & i G,
rubutu olubutu ink T 1',‘,;'! y- i )

\::_LA i
T

... rankadede _laidadede. livelong. ... .- - —'-\*‘E o 5
madaki . umadaki ' unithead. . . “ e T gy

Hasseini Ocheni =~ name "' . S

albasa alubach  ONIOM. . « aits ¢ sm: gt
_Alhassan ,. Alacha .., ,.Mame,. . .y . . g

Musa Omucha ~name’, . 'w. = .1 .-

L [
||||||
.

" Words borrowed from Yoruba

Yorub -+ % Yo _Q_LI IE.‘ ALs i ﬁi@.& ' 4
imu Mo, .o NOBB,, b e e i
eti eti 3 H R 5
ori aji head e -
omp oma child ' -

el i Al Yo

5.0 Code-switching .- et NN . b ,

... Code switching is, one of the implications of biligual or multilingual
‘situations. Lyons (1981), Akmajian (2003) f/ey/A: x Bilingualism him (2005)
and Wardhaugh (1986), refer 1o code switching as a situation in which a
;speaker. uses.admixture of district language’ .varieties ' as . discoUrs®

L .

 proceeds. .Kari (2002) asseris that code switching is the complete change

. "from one .language or code .10 another within the same conversational

cohtext by the same speakers. Code switching is a daily phenomenon as
- . people:-are  involved in discussion dailly. Since most of the world
. ‘communities are- bilingual of one sort or the other they draw from ‘their
- linguistic repertoires- during conversation. Trolke (1982) m,hlg_qontﬂhuuqn
“."defines code switching as a change in languages within a single speech
i 'event, From the foregoing we can say that code switching is a change from
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.. Yoruba and 6thers." el
:Examples inlgalai.; .., .U ;
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1. Ka Unthat u le n'(Tell him that | anmy O Qoing) Mor samedinisie et f

" Awka Joumal of Linguistics and tanguages AJILL Vol & 2006. 1. ! . 88
one communication medium of discourse 1 ﬂnﬂh?r:a}ﬂ:-h;]fga?tzr: ulrri:"ﬂ a
particular discourse activity. Code-switching: Is s S the
conversation among the bllinguals and mull_i{lng:iuu b “;f__ 1 :
cimercn Ml g 8 L b b
conversation of lgala speakers. The answar is not 12 sl ualtion
| f discourse belween or amop,

usually determines the code' or language of di . :
Igala speakers. A conversatlon in Igala may change to English, Igho,

e | code swilching js ¢
Hausa as the convarsation progresses. This situational code J 15 to
ensure that the non Igala speaker Is not excluded from the' conversatio,
The reverse can also occur when a non English speaker joins the groyp,
The medium can be changed to Igala to enable the non ,Er;igllsh Speaker

" ol Al L T
benelit and contribute to the discussion. T TIO

Examples: | oy BN .
Ojogbe: “Hello, Omanyo, how is everything and why are'you at home?
Omanyo: *U ch'ugbede-Ojo, ama kuko wa ko ukolo eche (our’

- teachers are on strike) * ¥t o
Ojogbe: Eun nibi? (what for?)" " "’ gy e
Omanyo: They are protesting against non 'p'ay[n;ent of'their salary.

gt f r

& O 1, " .
P -0 L | S

Ojogbe: Abalee? (is that so?)' "+
Omanyo: What would you be doing now that you have rqturqqd from

sailan b 40} I Verdbvrom, H

Overseas?) N ;
Ojogbe: Na tene ku'fu olai mi date’nwu Uchenyo eje (I want.to
devote the rest of my life 1o God's work) R
Omanyo: | wish you all the best’ e '
Ojogbe: Be blessed A O
6.0 Code-mixing

.. ., Kar (2002) describes .code mixing as the 'u's' “of "two’ 'of * imore
languages of codes interchangealy ]f‘”ﬂ'ggiubrf énﬁvﬁr:at?::htav;-‘jbante:; by
. same speaker. He states further that -coge’ mixing is ‘common in the
Brinounl o erian bilinguals and muliinguals. Code mixihg Ja-a-torm In'a
bitingual or multilingual situation when 'an item(&) istaken "from’ anothier
anguage Inlo the language of conversation ity ihe 'speech evént. Igala
(nakes use of.code:mixing a'lot, It draws tems frorr Englishi*Hausa, Igho,

we
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' fdﬂhh‘r'étmﬁgth-ﬂfl.fﬁﬂ-uﬂ,ét.:.a",qFb."“.m,ﬂhg- Y i SO T Bl M
Wiy, ) ing:icode mixing and’ ' d in Igala for their'
Pt switching;icode mixing-and borruy-.ring are use ala for &
Hﬁrﬁﬁ;cﬁ;d:ﬂacts thngt is; they are used to create humours lp-cﬁnv_ersz{l!qn& B
b1 Théy--afa-a‘lsn.uéed to>drive’.home' some"pdints that:cannot! readly th;i i
Bﬁﬁllﬁ bé' expressed in the <languageiof-interlocution, 'Borrowing, co .

- Y Vel Filisa PaT Y
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Ipala lanauge exgpurlannup ‘cations of languages in contact:

y " "'.ll
R
L

3 Odudu odud I'a'al o, tol it Gy bt n B stase s

' ry early in the morni il eo. ‘
. tell him)'."l:'r“f_. gt R X O TR rn_-llng hE:'l:l"ﬂ[! Ct_ln]a_.‘.-
#, Daddy wp ha?, (what about your daiidy 7). bl i e B
5. Daddy. kPal'TUmmy, we ha?.(How about your daddy ang mummyq) oy

6. Everyday ouin l'ache | (He'does it veryday) " * '+t i g -

7. 'Lewa ke fu fetter ko nivu mi (Come arid write a loiter for mey ; '+

8. Ldﬁ bedroom (He is in the bedroom) ' RO .
9. Unyiomobutulin (N went there but-I didn't see him/her |
10, Ullkoun atall( don'tike atal), . oo ) i
11+AdKo Uoba mseing'a chare? (wrer Wil s msbing sty - | :
12. Mama mi de kitchen a hi ujeun (My mother is in the kitchen' cooking)

13, IThv;ar"p:lI'Elq.fratr'n'urnt:r'er 1072 ra ule 'dabu *Dkn‘ct;‘a.‘{'l‘hié player number 10
N T s, e ve LA 1T W i M M g 3T

L vt ® &
B i ll_. :.." B | i - W Vil -
5 2 LR IR L

-
1

LR (3

s I'unshlf(apkocha)ﬂ =.'.'~:‘l'-c-:.l";:: tla. L DR O T IEUR S O
14, Pastor ne a-quote Bible a luki *r"i'aka dloio (Pastor Reié'ﬁé quoting from the
A L T T ey LAV IR Bl phe 1 0 B 0 T R L
" I8 a0 6 prawcliad), o T RCH b TR o
15. Me chane exam mee? (Have youi started exams already?) ' - .
16.-Ama ch'ukolo ojane kogi chane strike onalé (Workersin Kogi'State’ -~
. .embarked on strike-action yesterday) . i 1L R CHT RO ORI G S
17, Omanyo;:e che nyi school onale? (Omanyo'did go'to'school yesterday?)"
18, Ene score*penalty le?:(Who'scored the!pana[ly?}f'“-‘j'-_*-"'f“-- B L
19.iFi trousers ‘mi iron taiku waragba:(Please’ iron my- trousers ‘before I

L - v “ L] . s
Ill.qul.- £ L4

COMe) "'y SIn Y B2k oo ol multal aess0 L - 5, Y JEC I AR g
20: A wa omo on ‘Sunday (We shall come there on‘Sunday) ** it e s :

- g W Yim -~ ' § T -'II I
LU it e RUCANY L TR DY 6 G el

7.0 Functions of ﬁn&a—SwitchIn'g:‘Cnd:}'Mhtln'g and Burrn'wl_ng . I
Code Swilching, Code Mixing and Borrowing according to Troike
(1982) have a variety of functions within a speech community.. Some p}.
these, functions. include:..group .Identification, ,solidarity,. distancing an
redefinition. of 'a situation, already., being . mentioned. . They. may serve, to.
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i nd alienatin
swilching and code mixing are used in E:;g:?:;% inly for a'pgn'ghfra,
people within hearing of tha topic if it 18 ! o iy

audience, - ' !

Finally, code swilching, and code mfﬂfllﬁE: ngasgrrﬁr:‘ﬂ lf:i:r:ga :3
repair strategy whan interlocutors realized the codés that they de n
inappropriale code. They can chango 0 tory session, When cu':n
appropriate to' enhance a smooth mimlﬂﬂut:dryand used correctly jn .
switching, coda mixing and borrowing are adopter tual intelligibili -
appropriate discourse event they usually result in mu ") gibility and

) F"'i"'
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8OPIdgin " . " T LT e a s VL
: F?idgin is a result of a situation that has arisen in.which people come
 in contact, having no common language ‘and cultufe, -and_one-becomes
politically and economically’ dominant over others. Language’ Varieties
Network defines pidgin as “a new language which develops in situation
where speakers of different languages need to communicate but don't share
a common language”: .Pidgin .is one of. the,, implications. or results of
languages in contact, Once a stable pidgin has emerged it is generally
leamed as a second language and psed for communication among people
who speak different languages. A gopd examplé is Nigerian' pidgin spoken
across: Nigerian -boarders, : Pidgin is -usually . called: contact “language,
because it reflects the fact that its grammar.and,vocdbulary are reduced. it
can therefore be regarded as a deviant form |, of standard language whose.
structure, vocabulary and syntax have been taduced. Pidgin.is mostly used
-by Igala in most of the business lransa ions with. igala, English and -aother
~ ‘'languages. So, it is a common feature to -Sea ‘the igala struggling to
- communicale in .pidgin’ with customers :who ,dd not ‘understand Igala
language. Pidgin therefore is a result of Ianguég%s in contact whose
speakers aim at communicating and relating with one another. ah
9.0 Conclusion - - - - 2 - i , _ i
In this paper an attempt was made to examine the term languages in
- contact, ils implications on.the primary language usar-such as bifingualism, .
- mother tongue interference i the linguistic featyras of the 'second language. .
which is a direct consequence of bilingualism or multilingualism, Languages -
- in-contacl have equally helped in boosling the lexical and vocabulary items.
of .the, primary,language via linguistic borrowing ms wel| as exposing the
bilinguals to more than a variety of language use. ! - ;. -. s+ oz %
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